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 1.0  NORMAS OPERATIVAS Y DE 
SEGURIDAD

Cuando se trata de un equipo mecánico, las precauciones 
inherentes a la seguridad son esenciales.
Por ello es necesario adoptar dichas precauciones durante 
el uso, el almacenamiento y la mantenimiento del equipo 
mecánico. Utilizando los aparatos con el respeto y la 
cautela requeridos, las posibilidades de provocar lesiones 
personales disminuirán notablemente. Si se pasan por alto o 
no se consideran estas precauciones de seguridad, podrían 
producirse lesiones en las personas o daño al equipo. Los 
símbolos que describiremos a continuación son utilizados 
ampliamente en el presente manual. Tenga siempre en 
cuenta dichas precauciones puesto que son esenciales 
cuando se utiliza el equipo mecánico.

 1.0  SAFETY AND OPERATION   
 RULES
Safety precautions are essential when any mechanical 
equipment is involved. These precautions are neces-
sary when using, storing, and servicing mechanical 
equipment. Using this equipment with the respect 
and caution demanded will considerably lessen the 
possibilities of personal injury. If safety precautions 
are overlooked or ignored, personal injury or property 
damage may occur.
The following symbols shown below are used exten-
sively throughout this manual. Always heed these 
precautions, as they are essential when using any 
mechanical equipment.

WARNING

CAUTION

This caution symbol identifies specific 
instructions or procedures which, if not 
strictly observed, could result in damage 
to, or destruction of equipment and/or 
property.

This warning symbol identifies specific 
instructions or procedures which if not 
correctly followed could result in personal 
injury or death.

When using this product basic precautions 
should always be followed, including the 
following:

This unit was designed for specific applications. It should 
not be modified and/or used for any application other 
than that which it was designed. 

WARNING

1. Read this manual carefully - know your equipment. 
Consider the applications, limitations, and the 
potential hazards specific to your unit.

2. Outlets with a third prong ground are required. Do 
not use without grounded prong.

3. Do not touch plug or outlet with wet hands.
4. Avoid accidental starts. Move switch on unit to 

“OFF” position before connecting or disconnecting 
cord to electrical outlets.

5. Water spray must never be directed towards any 
electric wiring or directly towards the pressure 
washer machine itself or fatal electric shock may 
occur.

6. Never carry your pressure washer by the cord. Do 
not pull on the cord to disconnect from the outlet.

7. To prevent damage, the cord should not be cru-
shed, placed next to sharp objects or near a heat 
source.

8. This product is provided with a Ground Fault Circuit 
Interrupter (GFCI) built into the power cord plug. 
If replacement of the plug or cord is needed, use 
only identical replacement parts.

9. Stay alert, watch what you are doing.

PELIGRO

IMPORTANTE

Esta señal de precaución identifica las 
instrucciones o procedimientos específi-
cos que, si no se cumplen rigurosamente, 
pueden provocar daños o la destrucción 
del equipo y/o bienes materiales.

Es el símbolo que identifica las instruc-
ciones para procedimientos específicos; 
si no son seguidas, pueden provocar 
lesiones personales o la muerte.

Cuando el equipo es utilizado, hay que 
seguir precauciones básicas, entre las 
cuales se encuentran las siguientes:

Esta unidad ha sido diseñada para aplicaciones es-
pecíficas. No se debería modificar y/o utilizar para 
aplicaciones diferentes de aquellas para las cuales ha 
sido pensada.

PELIGRO
1. Lea atentamente el presente manual para conocer 

su equipo. Tome en debida consideración sus 
aplicaciones, limitaciones y los potenciales riesgos 
específicos.

2. Se necesitan enchufes con una tercera punta con toma 
a tierra. No utilice enchufes sin la toma de tierra.

3. No toque el enchufe o la toma con las manos 
mojadas.

4. Eviten encendidos accidentales. Coloque el 
interruptor en APAGADO antes de conectar o 
desconectar el cable eléctrico a una toma.

5. No dirija nunca el chorro del agua sobre instalacio-
nes eléctricas o sobre la misma máquina de lavar 
a presión, con el fin de evitar descarga eléctrica.

6. No utilice el cable para mover la máquina de lavar 
a presión. No tire del cable para desconectar el 
equipo de la toma.

7. Con el fin de evitar daños, el cable no debe ser 
aplastado, no debe ser colocado cerca de objetos 
cortantes ni de fuentes de calor.

8. Este producto es suministrado con un interruptor 
de circuito con conexión a tierra insertado en el 
enchufe del cable de alimentación. Si fuera nece-
sario cambiar el enchufe o el cable, utilicen piezas 
de repuesto del mismo tipo.

9. Permanezca atento y observe con cuidado lo que 
está haciendo.
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10. Para la manutención, sigan las instrucciones pre-
sentadas en el presente manual.

11. Antes del uso revise los cables eléctricos. Los ca-
bles dañados no sólo reducen los rendimiento de 
la máquina de lavar a presión, sino que pueden 
provocar descargas eléctricas.

12. El pequeño chorro de punta de alfiler es muy 
potente. No se aconseja su uso sobre superficies 
pintadas, sobre superficies de madera o sobre 
objetos con revestimiento adhesivo

13. Aleje a las personas y animals del área de tra-
bajo.

14. Para reducir el riesgos de lesiones, queda absoluta-
mente prohibido usar este producto cerca de niños.

15. Use siempre ambas manos cuando se utiliza la 
máquina de lavar a presión, con el fin de mantener 
un completo control del tubo/de la manguera.

16. No toque el boquilla o el chorro de agua cuando 
está en funcionamiento.

17. Durante el uso, utilice gafas de protección.
18. Desconecte el enchufe eléctrico de la toma cuando 

no está en uso e, igualmente, antes de desconectar 
la manguera de alta presión.

19. Nunca anude o doble la manguera de alta presión 
ya que podría dañarla.

20. No hagan funcionar este producto a temperaturas 
inferiores a 40°F. Los daños provocados por el 
hielo no están cubiertos por la garantía.

21. Siga cuidadosamente todas las instrucciones con 
respecto a productos químicos y las advertencias 
antes del uso.

22. No hay que utilizar la máquina de lavar a presión 
en áreas donde hayan vapores gaseosos. Una 
eventual chispa eléctrica podría provocar una 
explosión o un incendio.

23. Para reducir al máximo la cantidad de agua que 
podría entrar en la máquina de lavar a presión, 
durante el uso, colóquela lo más lejos posible de 
la zona que debe ser limpiada.

24. Con el fin de evitar escapes accidentales, cuando 
no está en uso, la pistola rociadora debe estar 
asegurada con el gatillo de bloqueo.

25. No utilice el equipo cuando esté muy cansados o cuan-
do esté bajo la influencia de alcohol o de drogas.

26. Durante el uso, NO cubra la máquina de lavar a presión 
con el fin de permitir una ventilación adecuada.

27. Aprenda cómo bloquear el producto o purgar la 
presión rápidamente. Conozca el funcionamiento 
de los diferentes controles.

28. No suba ni se pare detengan sobre soportes inestables. 
Asuman siempre una posición firme y segura.

29. “ATENCIÓN. Riesgo de inyección o de daños. No 
orienten el flujo contra las personas.”

30. Para la conexión a tierra, véanse las instrucciones 
a página 10.

“CONSERVE LAS PRESENTES INSTRUCCIONES”

10. Follow maintenance instructions specified in this 
manual.

11. Check power cords before using. Damaged cords 
can reduce performance of pressure washer or 
cause a fatal electric shock.

12. The narrow pin point stream is very powerful. It 
is not recommended for use on painted surfaces, 
wood surfaces or items attached with an adhesive 
backing.

13. Keep operating area clear of all persons and 
animals.

14. To reduce the risk of injury, do not use this product 
near children.

15. Always use both hands when operating pressure 
washer to maintain complete control of the wand.

16. Do not touch nozzle or water spray while operating.

17. Wear safety goggles while operating.

18. Disconnect power plug from the outlet when not in 
use and prior to the detaching of the high pressure 
hose.

19. Never tie knots or kink the high pressure hose as 
damage could result.

20. Do not operate or store this product in temperatures 
below 40°F. Freeze damage is not covered by the 
warranty.

21. Carefully observe all chemical instructions and 
warnings before using.

22. The pressure washer should not be used in areas 
where gas vapors may be present. An electric spark 
could cause an explosion or fire.

23. To minimize the amount of water getting into the 
pressure washer, the unit should be placed as far as 
possible from the cleaning site during operation.

24. To prevent accidental discharge, the spray gun 
should be secured by locking the trigger when not 
in use.

25. Do not operate this product when fatigued or under 
the influence of alcohol or drugs.

26. To allow free air circulation, the pressure washer 
should NOT be covered during operation.

27. Know how to stop the product and bleed pressure 
quickly. Be thoroughly familiar with the controls.

28. Do not overreach or stand on unstable support. 
Keep good footing and balance at all times.

29. “WARNING - Risk of injection or injury - Do not 
direct discharge stream at persons.”

30. See page 10 for grounding instructions.

“SAVE THESE INSTRUCTIONS”
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INSTRUCCIONES PARA LA TOMA DE TIERRA

Este equipo debe poseer la toma de tierra. En caso de 
funcionamiento defectuoso o de avería, la conexión a 
tierra suministra un recorrido de resistencia mínima 
para la corriente eléctrica con el fin de reducir el riesgo 
de descargas. El equipo está dotado de un cable que 
incluye un conductor y enchufe de tierra. El enchufe 
debe ser introducido en una tomacorriente apropiada, 
instalada en modo idóneo y con toma de tierra según lo 
establecido por las leyes y disposiciones locales.

IMPORTANTE: Una conexión impropia 
entre el equipo y el conductor de tierra 
puede provocar descargas eléctricas. Si 
tienen dudas sobre la idónea puesta a tier-
ra de la toma, consulten con un electricista 
o con un encargado de la manutención. 
No modifiquen el enchufe suministrado 
con el equipo; en caso contrario, adapten 
la tomacorriente instalada con la ayuda 
de un electricista cualificado. No utilicen 
adaptadores para este equipo.

GROUNDING INSTRUCTIONS

This product must be grounded. If it should malfunction 
or breakdown, grounding provides a path of least re-
sistance for electric current to reduce the risk of electric 
shock. This product is equipped with a cord having an 
equipment-grounding conductor and a grounding plug. 
The plug must be plugged into an appropriate outlet 
that is properly installed and grounded in accordance 
with all local codes and ordinances.

WARNING: Improper connection of the 
equipment-grounding conductor can result 
in a risk of electrocution. Check with a 
qualified electrician or service person if 
you are in doubt as to whether the outlet 
is properly grounded. Do not modify the 
plug provided with the product - if it will 
not fit the outlet installed by a qualified 
electrician. Do not use any type of adaptor 
with this product.

WARNING ATENCIÓN
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ATENCIÓN: La máquina de lavar a pre-
sión está también dotada de un interruptor 
eléctrico principal de encendido y apaga-
do. Cuando la hidrolimpiadora no está en 
uso, es necesario que dicho interruptor 
esté colocado siempre en apagado para 
prevenir posibles accidentes o daños.

SOBRECARGA DEL MOTOR
El motor eléctrico de la hidrolimpiadora posee un dispo-
sitivo de protección contra la sobrecarga que bloquea 
automáticamente el motor en el caso de exceso de 
corriente o en el caso de recalentamiento. 

 2.0 CARACTERÍSTICAS RELATIVAS 
A LA SEGURIDAD

AUTOMATIC TOTAL STOP®

La máquina de lavar a presión está dotada de un dispo-
sitivo de detención que detecta cuándo está desengan-
chado el gatillo de la pistola. Abre el circuito eléctrico al 
motor y bloquea la máquina de lavar a presión.

 2.0 SAFETY FEATURES

AUTOMATIC TOTAL STOP®

The pressure washer is equipped with a stop device 
which will sense when the trigger on the gun is released. 
It will open the power circuit to the motor and cause the 
pressure washer to stop.

WARNING

WARNING: The pressure washer is also 
equipped with a main power ON/OFF 
switch located on the unit. It should always 
be moved to the OFF position when the 
pressure washer is not being used to 
prevent possible injury or damage.

MOTOR OVERLOAD
The electric motor in this pressure washer is equip-
ped with an overload protection device which will 
automatically shut off the motor in the event the motor 
draws excessive current or overheats. The device will 
automatically reset itself and resume normal operation 
after a short period of time.

GROUND-FAULT CIRCUIT-IN-
TERRUPTER PROTECTION
This pressure washer is provided with 
a Ground-Fault Circuit-Interrupter  
(GFCI) built into the plug of the power 
supply cord. This device provides 
additional protection from the risk of 
electric shock. Should replacement of 
the plug or cord become necessary, 
use only identical replacement parts 
that include GFCI protection.

ATENCIÓN

EXTENSION CORDS
WARNING: Extension cords are not 
recommended unless they are plugged into 
a ground-fault circuit-interrupter found in 
circuit boxes or protected receptacles.

Use only 12/3 AWG outdoor extensions cords with 
maximum length of 25 feet that have 3-prong groun-
ding-type plugs and 3-pole cord connectors that accept 
the plug from the product.
Use only extension cords that are intended for outdoor 
use. These extension cords are identified by a marking 
“Acceptable for use with outdoor appliances; store 
indoors while not in use”.  Use only extension cords 
having an electrical rating higher than the rating of 
the product.  Do not use damaged extension cords. 
Examine extension cord before using and replace if 
damaged.  Do not abuse extension cord and do not 
pull on any cord to disconnect. Keep cord away from 
heat and sharp edges.

EXTENSIONES
ATENCIÓN: No se aconseja el uso de 
extensiones si éstas no están conectadas 
a un interruptor de circuito con toma de 
tierra, puesto en cajas del circuito o en 
tomas protegidas.

Utilice exclusivamente extensiones 12/3 AWG fuera 
con la longitud no superior a los 25 pies con tres cables 
con enchufes de tres puntas con toma a tierra de 3 
polos y conectores tripolares aptos para el enchufe del 
equipo. Use exclusivamente extensiones para uso ex-
terior. Dichas extensiones están marcadas por la frase 
“Aptas para uso exterior si no las utiliza, colóquelas 
en un lugar cubierto”.  Use solamente extensiones con 
una potencia eléctrica superior a la potencia nominal 
del equipo. No utilice extensiones dañadas. Antes del 
uso, revise la extensión y si está dañada sustitúyala. 
No la use en modo incorrecto y no tire del cable para 
desenchufar. Mantenga las extensiones lejos de fuentes 
de calor y de ángulos cortantes.

WARNING ATENCIÓN

INTERRUPTOR DE CIRCUITO 
CON TOMA DE TIERRA
La máquina de lavar a presión está 
dotada de un  interruptor de circuito 
con toma de tierra (GFCI) montado en 
el enchufe del cable de alimentación 
eléctrica. Dicho dispositivo suministra 
una protección adicional contra el rie-
sgo de descargas. Si fuere necesario 
substituir el enchufe o el cable, utilicen 
exclusivamente repuestos similares 
provistos de protección GFCI.

WARNING

 If Automatic Total Stop® fails to operate, 
DO NOT USE THE MACHINE. Contact our 
Customer Service department. Further use 
will damage the machine and/or cause 
personal injury.

ATENCIÓN

Si la opción de Parada Automática® deja 
de funcionar, NO UTILIZAR LA MÁQUI-
NA. Contactar con el Departamento de 
Atención al Cliente. Si, por el contrario, 
continua utilizándola, pueden resultar 
dañadas personas o la propia máquina.

El dispositivo se reinicia automáti-
camente y reactiva las condiciones 
normales de funcionamiento después 
de un breve período.
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4.3 VARIABLE SPRAY NOZZLE

The adjustable spray nozzle can adjust spray from 
fan to pencil point in both the high and low pressure 
positions. The spray is adjusted by turning the black 
part of the nozzle. (Fig. 8)

CAUTION: The pencil point spray 
adjustment is very aggressive. We 
recommend that for most cleaning ap-
plications, a twenty degree (20°) spray 
angle be used to avoid damage to the 
surface being sprayed.

NOTE: The pressure of the spray on the surface you 
are cleaning increases as you move the wand closer 
to the surface.

To increase angle to a fan spray, turn counter-
clockwise. (A - Fig. 8)

CAUTION

4.3 BOQUILLA DE CHORRO VARIABLE
La boquilla de chorro ajustable, permite regular el chorro 
desde la forma de abanico hasta la forma de punta del 
“lápiz”  tanto en posición de alta como de baja presión. 
El chorro de agua se regula girando la posición de la 
boquilla. (Fog. 8)

ATENCIÓN: La regulación del chorro de 
la punta del lápiz puede dar resultados 
“corrosivos”. Aconsejamos utilizar para 
la mayor parte de las aplicaciones de 
limpieza, un ángulo de chorro de veinte 
grados (20°) para no dañar las superficies 
donde se necesita utilizar el chorro.

NOTA: La presión del chorro sobre la superficie que 
está limpiando aumenta en proporción al acercamiento 
del tubo sobre la superficie misma.
Para aumentar el ángulo de un chorro a la forma de 
abanico, gire hacia la derecha. (A - Fig. 8)

ATENCIÓN

Fig. 7

To decrease angle to pencil point spray, turn clockwise. 
(B - Fig. 8)

Para disminuir el ángulo del chorro a la forma de punta 
de “lápiz”, gire hacia la izquierda. (B - Fig. 8)

Fig. 8

“A”

“B”

Note: Gray collar and nozzle 
head turn independantly.

Nota: La abrazadera gris y 
la boquilla vueltan indepen-
dientemente.
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2. Antes de enjuagar, dejen el detergente sobre la 
superficie durante un breve lapso de tiempo.

ATENCIÓN: Si se deja secar el jabón, las 
superficies pintadas podrían dañarse. Lave 
y seque una pequeña sección por vez. No 
trabaje sobre superficies calientes o bajo 
la luz directa del sol.

2. Allow detergent to remain on the surface for a short 
time before rinsing.

CAUTION: Damage may occur to painted 
surface if detergent is allowed to dry on the 
surface. Wash and rinse a small section at 
a time. Avoid working on hot surfaces or 
in direct sunlight.

APPLICATION OF DETERGENT

1. Apply the solution to a DRY work surface. NOTE: 
WETTING THE SURFACE FIRST IS NOT RECOM-
MENDED, AS IT DILUTES THE DETERGENT AND 
REDUCES ITS CLEANING ABILITY.
On a vertical surface, apply horizontally from 
side to side starting from the bottom to avoid 
streaking.

APLICACIÓN DE DETERGENTE

1. Aplique la solución de jabón de la máquina de lavar 
a presión sobre una superficie de trabajo SECA. 
NOTA: NO SE ACONSEJA MOJAR LA SUPERFICIE 
ANTES, PUESTO QUE DILUYE EL DETERGENTE Y 
REDUCE SU CAPACIDAD DE LIMPIEZA.
Ante la presencia de una superficie vertical, aplique 
el jabón horizontalmente comenzando por la parte 
baja para evitar estriados.

CAUTION ATENCIÓN

3. Rinse with clean water under high pressure. On 
a vertical surface, first rinse from the bottom up, 
then rinse from the top down. Hold nozzle 6 to 8 
inches from the work surface at a 45° angle using 
the flat spray as a peeling tool rather than a scrub 
brush.

NOTE: Ensure that the detergent injection system is 
completely clean prior to switching from one detergent 
to another.

APPLICATION OF LIQUID VEHICLE WAX

1. Immediately after cleaning, apply pressure washer 
liquid vehicle wax using low pressure. Pour wax 
into detergent tank.

2. Apply the wax sparingly in an even layer. Apply 
to wet surfaces from the bottom up for even distri-
bution and to avoid streaking.

3. Enjuague con agua limpia y con alta presión. Sobre 
las superficies verticales, comience a enjuagar antes 
desde la parte baja hacia la parte alta y luego 
viceversa. Tenga la boquilla a 6/8 pulgadas de la 
superficie de trabajo con un ángulo de 45° utilizando 
el chorro turbo como si fuera una herramienta para 
pelar en lugar de cepillo de acero.

NOTA: Asegúrese de que el sistema de inyección de 
detergente esté completamente limpio antes de cambiar 
detergente.

APLICACIÓN DE LA CERA
1. Después de haber limpiado, apliquen la cera con 

la hidrolimpiadora regulada sobre la baja presión. 
Coloquen la cera dentro el depósito del liquido 
detergente.

2. Apliquen la cera en un estrato uniforme. Apliquen 
sobre superficies mojadas desde abajo hacia arri-
ba, para distribuirla uniformemente y para evitar 
los estriados.

4.5 CLEANING TECHNIQUES
When cleaning with the pressure washer, some cleaning 
tasks can be solved with water alone, but for most tasks 
it is advantageous to use a detergent. A detergent 
ensures a quick soaking of the dirt allowing the high 
pressure water to penetrate and remove the dirt more 
effectively.
The low pressure position provides a gentle application 
of detergents.

This position is also recommended to rinse a surface 
after wax application or for other applications which 
require the low pressure of a garden hose. Low pressure 
is the equivalent of a garden hose set at the lowest 
output to properly apply detergent. FOR DETERGENT 
APPLICATION, TURN COLLAR ACCORDING TO 
SECTION 4.2.

4.5  TÉCNICAS DE LIMPIEZA
Cuando se procede a la limpieza con la máquina de 
lavar a presión, se pueden efectuar diferentes opera-
ciones sólo con el agua; en muchos casos, sin embargo, 
es conveniente utilizar también un detergente. El uso 
de un detergente asegura un tratamiento inmediato 
de la suciedad, permitiendo al agua con alta presión 
penetrar y eliminar eficazmente la suciedad. La posi-
ción de baja presión permite una aplicación delicada 
del detergente. Recomendamos esta posición también 
para enjuagar una superficie después de la aplicación 
de cera y de otras aplicaciones que requieran la baja 
presión de una manguera de jardín. La baja presión 
equivale a una manguera de jardín programada en el 
rendimiento más bajo para aplicar en modo correcto 
el producto químico. PARA APLICACIONES CON 
DETERGENTE, GIRAR LA ABRAZADERA COMO SE 
ESPECIFICA EN LA SECCIÓN 4.2.


















